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nlike other text types, literary texts offer signs with sem-
U antic diversity and several reading modes to the reader
through different genres. Translation of literary texts puts them
through cultural circulation across the world. Translators, in-
curring the responsibility of the original texts, pondering on
the ways to overcome the pitfalls, and bringing the translated
text to readers’ service, undertake a challenge to succeed in the
initiative for this circulation. In the book’s foreword, Siindiiz
Oztiirk Kasar draws attention to this point and clarifies that
the act of translation admittedly alters the direction of the text
it deals with, evolving it into another world of language and
culture. Translation also reveals the meaning of the original text

that has not been realized in the target culture’s linguistic and
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socio-cultural context but conceivably expecting to be dis-

covered between the lines. According to Oztiirk Kasar, that is
the reason why translators should be more sensitive to the

signs than anybody else is and have linguistic and semantic

awareness.

The book is organized in five chapters and aims to raise
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linguistic and semantic awareness of literary translation in lit-

erary translators, editors, scholars, and interested readers. In
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the first chapter, titled Yazinsal Ceviriye Yonelik Olarak Ceviri Gostergebilimi Alaninda
Yapilan Calismalar ve Uygulamalar [Studies and Practices in the Field of Semiotics of
Translation for Literary Translation], the history of semiotics of translation, inspirational
figures, theorists, and practitioners of the field are considered. The perspective adopted
by the authors is the Theory of Instances of Enunciation, developed by Jean-Claude
Coquet (1997; 2007), one of the founders of the Paris School of Semiotics. With particular
reference to this theory, Tuna and Kuleli elaborate the semiotic analysis model, put for-
ward by Oztiirk Kasar (2009a), to read and analyze source and target texts com-
paratively through the Systematics of Designificative Tendencies' propounded by
Oztiirk Kasar (Oztiirk Kasar and Tuna, 2015). Oztiirk Kasar compiled some of the text
analysis steps from the studies of Paris School of Semiotics, as a part of her semiotic
analysis model and labelled them as “’the relationship between the text and the el-
ements that surround it, the role of the receiver of discourse in the production of mean-
ing, interpretation of the title and the subheadings of the text, segmentation of the text,
multiple readings of the text, intertextual and hypertextual relationships in the text,
evaluation of the proper nouns in the text, narrative programs in the text, combinatory
modalities of the actants in the text, transformations of the subject, veridictory modal-
ities, enigmas in the text and their contribution in the production of meaning, contracts
in the text and their contribution in the production of meaning, instance of origin and
projected instances, focalization of the text, temporal relationships in the text, isotopies
in the text, symbolism in the text, interpretation of the epigraphs in the text.”? The semi-
otic analysis of the original texts is followed by the application of Systematics of De-
significative Tendencies that helps to grasp the way translators carry the signs that form
the original text’s meaning universe to the target language. In her systematics, Oztiirk
Kasar asserts that there are nine designificative tendencies that a translator may mani-
fest during the translation act: “’over-interpretation of the meaning, darkening of the
meaning, under-interpretation of the meaning, sliding of the meaning, alteration of the
meaning, opposition to the meaning, perversion of the meaning, destruction of the
meaning and wiping-out of the meaning”.’> The first three designificative tendencies
are within the field of meaning of the sign, the next three tendencies are at the limits of the
field of meaning of the sign, and the last three are outside the field of meaning of the sign. In
this chapter, the authors argue for the theoretical merits of combining semiotics and

! Systematics of Designificative Tendencies by Prof. Dr. Siindiiz Oztiirk Kasar was first published in French (Oztiirk
Kasar 2009b: 193). Its revised and updated version was then published in Turkish (Oztiirk Kasar, S. & Tuna, D.,
2015: 463), in French (Oztiirk Kasar, S. & Tuna, D., 2016: 89-91) and in English (Oztiirk Kasar, S. & Tuna, D., 2017:
172). The systematics has taken its final form in a recent publication (Oztiirk Kasar, 2020: 160-161).

2 The terms in italics compiled by Prof. Dr. Siindiiz Oztiirk Kasar with a view to a model of semiotics of analysis
were translated into English by Assoc. Prof. Dr. Didem Tuna for her ELL 671 (Methods in Semiotics of Translation)
lecture notes.

3 English translations of the designificative tendencies were adopted from Oztiirk Kasar and Tuna (2017: 172).
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translation, tendering a two-stage model for discovering the meaning universe of the
original texts and a systematics for comparing the original texts with the translated
texts in the succeeding chapters. To present the internal unity of translation and semi-
otics through a model, examples of the applications on a short story, novel, play, and
poems are presented. Accordingly, the short story titled Witches” Loaves by O. Henry,
the novel titled To Kill a Mockingbird by Harper Lee, and the play titled The Comedy of
Errors by William Shakespeare are examined and compared with their Turkish trans-
lations. Consequently, the analyses and translation evaluations in these chapters have
been realized through various original texts in English and Turkish translations made
by different translators. In Chapter 5, the poems titled Giizel Havalar and Degil, written
by Orhan Veli within the scope of the Garip Movement in Turkish poetry, are examined
together with their French translations titled Les Beaux Temps/ Par Beaux Temps and Tour-
nament/ Ce N'est Pas Ca. In this sense, analysis, comparison, and translation evaluations
are carried out in three different languages and four different literary genres. The
authors note that in each part of the study, the practices of analysis and comparison for
different genres do not repeat themselves but focus on diverse points following the
texts” characteristics. By way of illustration, in Chapter 2, the compilation of the text
analysis steps of Oztiirk Kasar was applied to the short story titled Witches’ Loaves - ex-
cept for the epigraphs. In the analyses of the novel, play, and poems, on the other hand,
some selected steps of analysis are applied. In the last chapter and the comparative
study of the source and target poems, the translation of the ‘movement’ is also evalu-
ated, focusing on how the Garip Movement'’s characteristics are maintained in the trans-
lated texts.

In the Afterword of the book, where the semiotic approach to translation is applied
to four main literary genres, Tuna and Kuleli express their hope that their work pro-
vides insight into literary translation. The book, which provides the reader with engag-
ing examples for literary translation, offers substantial theoretical and methodological
enrichment to the semiotics of translation research that is at the forefront in the inter-
disciplinary model and multiform scope of the field.

299


https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

300

Punctum. International Journal of Semiotics | 06:01:2020

ISSN 2459-2943 | DOI: 10.18680/ hss.2020.0015 | punctum.gr

References

Coquet, Jean-Claude 1997. La Quéte du sens. Le langage en question [The quest of meaning.
The language in question]. Paris: PUFE.

Coquet, Jean-Claude 2007. Phusis et logos. Une phénoménologie du langage [Phusis and
logos: a phenomenology of language]. Paris: PUFE.

Oztiirk Kasar, Stindiiz 2009a. Pour une sémiotique de la traduction. In: Colette Laplace,
Marrianne. Lederer and Daniel Gile (eds.) La traduction et ses métiers. Caen: Lettres
Modernes Minard, Coll. Champollion 12, 163-175.

Orztiirk Kasar, Siindiiz 2009b. Un chef d’ceuvre tres connu: Le chef d’ceuvre inconnu de
Balzac. Commentaires d'une traduction a I’autre laissant des traces. In: Magdalena
Nowotna and Amir Moghani (eds.) Les traces du traducteur. Paris: Publications de
I'INALCO,187-211.

Oztiirk Kasar, Siindiiz 2020. De la désignification en traduction littéraire : Les Gens d’en
face de Georges Simenon dans le contexte turc du point de vue de la sémiotique de
la traduction. Paralleles 32(1): 154-175.

Oztiirk Kasar, Siindiiz and Didem Tuna 2015. Yagam, yazin ve yazin gevirisi igin gos-
terge okuma. Frankofoni Fransiz Dili ve Edebiyat: Inceleme ve Arastirmalar Ortak Kitab:
27:457-482.

Oztiirk Kasar, Siindiiz and Didem Tuna 2016. Idéologie et abus de texte en turc. In: As-
trid Guillaume (ed.) Idéologie et Traductologie. Paris: L'Harmattan, 87-103.

Ogztiirk Kasar, Siindiiz and Didem Tuna 2017. Shakespeare in three languages: Reading
and analyzing sonnet 130 and its translations in light of semiotics. International Jour-
nal of Languages” Education and Teaching 5(1): 170-181.

Tuna, Didem and Mesut Kuleli 2017. Ceviri Gostergebilimi Cercevesinde Yazinsal Ceviri
Icin Bir Metin Coziimleme ve Karsilastirma Modeli. Konya: Egitim Yaymevi.

AUTHOR

Alize Can Rencgberler (Ph.D.) is Lecturer at the De- e
partment of Translation and Interpreting, Trakya Uni-

versity, Edirne, Turkey.


http://punctum.gr/
http://hilla.karas@biu.ac.il
mailto:alizecan@trakya.edu.tr

ISSN 2459-2943
http:// punctum.gr

PUBLISHED BY
THE HELLENIC

SEMIOTIC SOCIETY



	06:01:2020 Cover
	Table of Contents
	ARTICLES
	Introduction: Translation and Translatability in Intersemiotic Space
	Translating the Book App’s icono-letter
	Sequences and scenes of transposition of an unshareable experience. A semiotically released prison
	The Name of the Rose: Novel, Film, TV Series between Intermediality and Transmediality
	Audio describing the mental dimension of narrative characters. Insights from a Flemish case study
	Translating Time: Modelling the (Re)Processing of Emerging Meaning
	Acquisition of artistic literacy in multimodal learning via intersemiotic translation
	Illustrated translations longing for the Middle Ages, exemplified by modern french versions of Aucassin et Nicolette
	Humor and intersemiosis in films: Subtitling Asterix and Obelix
	Accessible paratext: actively engaging (with) D/deaf audiences
	Translations, adaptations, quotations from Baudelaire’s poetry into metal music: an anti-alchemy?
	Navigating a Multisemiotic Labyrinth: Reflections on the Translation of Mark Z. Danielewski’s House of Leaves
	The chronotopical aspect of translatability in intersemiotic space
	TESTIMONY
	La traduction franco-russe d’un point de vue sémiotique
	REVIEWS
	Advances in Semiotics of Translation: A Model of Text Analysis and Comparison for Literary Translation
	Tattooing: Imprinting the Self
	INTERVIEW
	Interview of Paolo Fabbri, by Evangelos Kourdis

